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ENGLISH

Intended use
Your Stanley Fat Max FME301 circular saw has been 
designed for sawing wood and wood products. This tool is 
intended for professional and private, non professional users.

Safety instructions

General power tool safety warnings
Warning! Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and instruc-
tions listed below may result in electric shock, fi re 
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. The 
term “power tool” in all of the warnings listed below refers to 
your mains operated (corded) power tool or battery operated 
(cordless) power tool.

1. Work area safety
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive atmosphe-

res, such as in the presence of fl ammable liquids, 
gases or dust. Power tools create sparks which may 
ignite the dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

2. Electrical safety
a. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modifi ed plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and refri-
gerators. There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditi-
ons. Water entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and use co-

mmon sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the in-
fl uence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your fi nger on the 
switch or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

4. Power tool use and care
a. Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b. Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e. Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power tools 
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operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations dif-
ferent from those intended could result in a hazardous 
situation.

5. Service
a. Have your power tool serviced by a qualifi ed repair 

person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

Additional power tool safety warnings

Warning! Safety instructions for all saws

Cutting procedures
a. Keep hands away from cutting area and the blade. 

Keep your second hand on auxiliary handle, or 
motor housing. If both hands are holding the saw, they 
cannot be cut by the blade.

b. Do not reach underneath the workpiece. The guard 
cannot protect you from the blade below the workpiece.

c. Adjust the cutting depth to the thickness of the 
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth 
should be visible below the workpiece.

d. Never hold piece being cut in your hands or across 
your leg. Secure the workpiece to a stable platform. It 
is important to support the work properly to minimize 
body exposure, blade binding, or loss of control.

e. Hold the power tool by insulated gripping surfaces 
only, when performing an operation where the 
cutting tool may contact hidden wiring or its own 
cord. Contact with a “live” wire will also make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

f. When ripping, always use a rip fence or straight 
edge guide. This improves the accuracy of cut and 
reduces the chance of blade binding.

g. Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that 
do not match the mounting hardware of the saw will run 
eccentrically, causing loss of control.

h. Never use damaged or incorrect blade washers 
or bolt. The blade washers and bolt were specially 
designed for your saw, for optimum performance and 
safety of operation.

Further safety instructions for all saws

Kickback causes and related warnings
◆ kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or 

misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to 
lift up and out of the workpiece toward the operator;

◆ when the blade is pinched or bound tightly by the kerf 
closing down, the blade stalls and the motor reaction 
drives the unit rapidly back toward the operator;

◆ if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, 
the teeth at the back edge of the blade can dig into the 
top surface of the wood causing the blade to climb out 
of the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect opera-
ting procedures or conditions and can be avoided by taking 
proper precautions as given below.
a. Maintain a fi rm grip with both hands on the saw and 

position your arms to resist kickback forces. Positi-
on your body to either side of the blade, but not in 
line with the blade. Kickback could cause the saw to 
jump backwards, but kickback forces can be controlled 
by the operator, if proper precautions are taken.

b. When blade is binding, or when interrupting a cut 
for any reason, release the trigger and hold the saw 
motionless in the material until the blade comes to 
a complete stop. Never attempt to remove the saw 
from the work or pull the saw backward while the 
blade is in motion or kickback may occur. Investiga-
te and take corrective actions to eliminate the cause of 
blade binding.

c. When restarting a saw in the workpiece, centre the 
saw blade in the kerf and check that saw teeth are 
not engaged into the material. If saw blade is binding, 
it may walk up or kickback from the workpiece as the 
saw is restarted.

d. Support large panels to minimise the risk of blade 
pinching and kickback. Large panels tend to sag 
under their own weight. Supports must be placed under 
the panel on both sides, near the line of cut and near 
the edge of the panel.

e. Do not use dull or damaged blades. Unsharpened 
or improperly set blades produce narrow kerf causing 
excessive friction, blade binding and kickback.

f. Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making cut. If blade 
adjustment shifts while cutting, it may cause binding 
and kickback.

a. Use extra caution when sawing into existing walls 
or other blind areas. The protruding blade may cut 
objects that can cause kickback.

Lower guard function
a. Check lower guard for proper closing before each 

use. Do not operate the saw if lower guard does 
not move freely and close instantly. Never clamp or 
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tie the lower guard into the open position. If saw is 
accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise 
the lower guard with the retracting handle and make 
sure it moves freely and does not touch the blade or 
any other part, in all angles and depths of cut.

b. Check the operation of the lower guard spring. If 
the guard and the spring are not operating proper-
ly, they must be serviced before use. Lower guard 
may operate sluggishly due to damaged parts, gummy 
deposits, or a build-up of debris.

c. Lower guard may be retracted manually only for 
special cuts such as “plunge cuts” and “compound 
cuts”. Raise lower guard by retracting handle and as 
soon as blade enters the material, the lower guard 
must be released. For all other sawing, the lower guard 
should operate automatically.

d. Always observe that the lower guard is covering 
the blade before placing saw down on bench or 
fl oor. An unprotected, coasting blade will cause the 
saw to walk backwards, cutting whatever is in its path. 
Be aware of the time it takes for the blade to stop after 
switch is released.

Residual risks.
Additional residual risks may arise when using the tool which 
may not be included in the enclosed safety warnings. These 
risks can arise from misuse, prolonged use etc.
Even with the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks can not be avoided. These include:
◆ Injuries caused by touching any rotating/moving parts.
◆ Injuries caused when changing any parts, blades or 

accessories.
◆ Injuries caused by prolonged use of a tool. When using 

any tool for prolonged periods ensure you take regular 
breaks.

◆ Impairment of hearing.
◆ Health hazards caused by breathing dust developed 

when using your tool (example:- working with wood, 
especially oak, beech and MDF.)

Saw blades
◆ Do not use blades of larger or smaller diameter than 

recommended. For the proper blade rating refer to the 
technical data. Use only the blades specifi ed in this 
manual, complying with EN 847-1.

◆ Warning! Never use abrasive wheels.

Safety of others
◆ This appliance is not intended for use by persons (inclu-

ding children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsi-
ble for their safety.

◆ Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance.

Vibration
The declared vibration emission values stated in the techni-
cal data and the declaration of conformity have been mea-
sured in accordance with a standard test method provided 
by EN 60745 and may be used for comparing one tool with 
another. The declared vibration emission value may also be 
used in a preliminary assessment of exposure.

Warning! The vibration emission value during actual use of 
the power tool can differ from the declared value depending 
on the ways in which the tool is used. The vibration level 
may increase above the level stated.

When assessing vibration exposure to determine safety 
measures required by 2002/44/EC to protect persons 
regularly using power tools in employment, an estimation of 
vibration exposure should consider, the actual conditions of 
use and the way the tool is used, including taking account of 
all parts of the operating cycle such as the times when the 
tool is switched off and when it is running idle in addition to 
the trigger time.

Labels on tool
The following symbols, along with the date code, are shown 
on the tool:

Warning! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual.

Electrical safety

This tool is double insulated; therefore no earth 
wire is required. Always check that the power sup-
ply corresponds to the voltage on the rating plate.

◆ If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer or an authorised Stanley Fat Max 
Service Centre in order to avoid a hazard.

Features
This tool includes some or all of the following features.
1. On/off switch
2. Lock-off button
3. Main handle
4. Secondary handle
5. Spindle lock button
6. Shoe
7. Saw blade
8. Saw blade guard
9. Guard handle
10. Saw dust outlet
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Assembly
Warning! Before attempting any of the following operations, 
make sure that the tool is switched off and unplugged and 
that the saw blade has stopped.

Removing and fi tting a saw blade (fi g. A)

Removing
◆ Keep the spindle lock button (5) depressed and rotate 

the blade until the spindle lock engages.
◆ Loosen and remove the blade retaining screw (11) 

by turning it counterclockwise using the spanner (12) 
supplied.

◆ Remove the outer washer (13).
◆ Remove the saw blade (7).

Fitting
◆ Place the saw blade onto the inner fl ange (14), making 

sure that the arrow on the blade points in the same 
direction as the arrow on the tool.

◆ Fit the outer washer (13) on the spindle, with the raised 
part pointing away from the saw blade.

◆ Insert the blade retaining screw (11) into the hole.
◆ Keep the spindle lock button (5) depressed.
◆ Securely tighten the blade retaining screw by turning it 

clockwise using the spanner (12) supplied.

Fitting and removing the parallel fence (fi g. B)
◆ The parallel fence is used to saw in a straight line 

parellel to the edge of the workpiece.

Fitting
◆ Loosen the locking knob (16).
◆ Insert the parallel fence (17) through the openings (18).
◆ Slide the parallel fence into the desired position.
◆ Tighten the locking knob.

Removing
◆ Loosen the locking knob.
◆ Pull the parallel fence off the tool.

Use
Warning! Let the tool work at its own pace. Do not overload.
This tool can be used in the right hand or the left hand.

Adjusting the sawing angle (fi g. C)
◆ Use a square to check that the angle between the saw 

blade and the shoe is 90°. If the angle does not measu-
re 90° adjust as follows:

◆ Loosen the locking knob (19) to unlock the saw shoe.
◆ Loosen the locknut (20) on the adjusting screw (21).
◆ Screw the adjusting screw in or out to achieve a 90° 

angle.
◆ Retighten the locknut.
◆ Tighten the locking knob to lock the saw shoe in place.

Adjusting the depth of cut (fi g. D)
The depth of cut should be set according to the thickness 
of the workpiece. It should exceed the thickness by approx. 
2 mm.
◆ Loosen the knob (20) to unlock the saw shoe.
◆ Move the saw shoe (6) into the desired position. The 

corresponding depth of cut can be read from the scale 
(21).

◆ Tighten the knob to lock the saw shoe in place.

Adjusting the bevel angle (fi g. E)
This tool can be set to bevel angles between 0° and 45°.
◆ Loosen the locking knob (19) to unlock the saw shoe.
◆ Move the saw shoe (6) into the desired position. The 

corresponding bevel angle can be read from the scale 
(24).

◆ Tighten the locking knob to lock the saw shoe in place.

Switching on and off
◆ To switch the tool on, move the lock-off button (2) into 

the unlock position and squeeze the on/off switch (1).
◆ To switch the tool off, release the on/off switch.

Sawing
Always hold the tool with both hands.
◆ Let the blade run freely for a few seconds before 

starting the cut.
◆ Apply only a gentle pressure to the tool while perfor-

ming the cut.
◆ Work with the shoe pressed against the workpiece.
Note: Take care not to allow the blade tips to overheat.

Using the sight guide (fi g. F)
The tool is equipped with a sight guide for straight cutting (25).
◆ Adjust the sight guide as described below.
◆ Align the left edge of the guides (25) with the cutting 

line (26).

Dust extraction
An adaptor is required to connect a vacuum cleaner or dust 
extractor to the tool.
◆ Insert the dust extraction adaptor into the saw dust 

outlet (10).
◆ Connect the vacuum cleaner hose to the adaptor.

Hints for optimum use
◆ Always use the appropriate type of saw blade for the 

workpiece material and type of cut.
◆ Always hold the tool with both hands.
◆ Let the blade run freely for a few seconds before 

starting the cut.
◆ Apply only a gentle pressure to the tool while perfor-

ming the cut.
◆ Work with the shoe pressed against the workpiece.
◆ As some splintering along the line of cut on the top side 

of the workpiece cannot be avoided, cut on the side 
where splintering is acceptable.
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◆ Where splintering is to be minimised, e.g. when cutting 
laminates, clamp a piece of plywood onto the top of the 
workpiece.

◆ Support large panels to minimize the risk of blade 
pinching and kickback. Large panels tend to sag under 
their own weight.

◆ Supports must be placed under the panel on both si-
des, near the line of cut and near the edge of the panel 
being cut.

◆ Never hold piece being cut in your hands or across your 
leg.

◆ Secure the workpiece to a stable platform using 
clamps. It is important to support the work properly 
to minimize body exposure, blade binding, or loss of 
control.

Maintenance
Your Stanley FatMax corded/cordless appliance/tool has 
been designed to operate over a long period of time with 
a minimum of maintenance. Continuous satisfactory operati-
on depends upon proper tool care and regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance on corded/ 
cordless power tools:
◆ Switch off and unplug the appliance/tool.
◆ Or switch off and remove the battery from the appli-

ance/ tool if the appliance/tool has a separate battery 
pack.

◆ Or run the battery down completely if it is integral and 
then switch off.

◆ Unplug the charger before cleaning it. Your charger 
does not require any maintenance apart from regular 
cleaning.

◆ Regularly clean the ventilation slots in your appliance/
tool/ charger using a soft brush or dry cloth.

◆ Regularly clean the motor housing using a damp cloth. 
Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.

◆ Regularly open the chuck and tap it to remove any dust 
from the interior (when fi tted).

Mains plug replacement (U.K. & Ireland only)
If a new mains plug needs to be fi tted:
◆ Safely dispose of the old plug.
◆ Connect the brown lead to the live terminal in the new 

plug.
◆ Connect the blue lead to the neutral terminal.
Warning! No connection is to be made to the earth terminal.
Follow the fi tting instructions supplied with good quality 
plugs.
Recommended fuse: 13 A.

Protecting the environment
Separate collection. Products and batteries 
marked with this symbol must not be disposed of 
with normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be recove-
red or recycled, reducing demand for raw materials.
Please recycle electrical products and batteries according 
to local provisions. Further information is available at 
www.2helpU.com

Technical data
FME301

Input voltage VAC 230
Power input W 1650
No-load speed Min-1 5500
Max. depth of cut mm 66
Blade diameter mm 190
Blade bore mm 16
Blade tip width mm 1.8
Weight kg 3.9 (4.31 with blade)

Level of sound pressure according to EN 60745:
Sound pressure (LpA) 89,0 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)
Sound power (LWA) 100 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Vibration total values (triax vector sum) according to EN 60745:
Vibration emission value (ah,w) 2.6 m/s2, uncertainty (K) 1.5 m/s2 (cutting wood)

EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE

FME301 - Circular saw

Stanley Europe declares that these products described 
under “technical data” are in compliance with:

2006/42/EC, EN60745-1:2010, EN60745-2-5:2010

These products also comply with Directive 2014/30/EU and 
2011/65/EU.

For more information, please contact Black & Decker at the 
following address or refer to the back of the manual.

The undersigned is responsible for compilation of the 
technical fi le and makes this declaration on behalf of 

Black & Decker.
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R. Laverick
Engineering Manager

Stanley Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom
08/08/2016

Guarantee
Stanley Europe is confi dent of the quality of its products 
and offers consumers a 12 month guarantee from the date 
of purchase. This guarantee is in addition to and in no way 
prejudices your statutory rights. The guarantee is valid within 
the territories of the Member States of the European Union 
and the European Free Trade Area.

To claim on the guarantee, the claim must be in accordance 
with Stanley Europe Terms and Conditions and you will need 
to submit proof of purchase to the seller or an authorised 
repair agent.

Terms and conditions of the Stanley Europe 1 year guaran-
tee and the location of your nearest authorised repair agent 
can be obtained on the Internet at www.2helpU.com, or by 
contacting your local Stanley Fat Max offi ce at the address 
indicated in this manual.

Please visit our website www.stanley.eu/3 to register your 
new Stanley Fat Max product and receive updates on new 
products and special offers.
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Сфера застосування
Ваша дискова пилка Stanley Fat Max FME301 
розроблена для розпилювання дерева та виробів з 
деревини. Цей пристрій призначений для професійного 
використання, а також для приватних непрофесійних 
користувачів.

Інструкції з техніки безпеки

Загальні правила безпеки при роботі з 
електроінструментом

Увага! Ознайомтесь з повним переліком 
попереджень та інструкцій. Ігнорування 
наведених нижче попереджень та 
недотримання інструкцій може спричинити 
ураження електричним струмом, пожежу та/
або серйозні травми.

Збережіть усі попередження та інструкції для 
використання в майбутньому. Термін «електричний 
інструмент» в усіх попередженнях, перерахованих 
нижче, стосується використовуваних вами інструментів, 
що працюють від мережі енергоспоживання (з 
використанням електричного кабелю) або акумуляторів 
(без кабелю).

1. Безпека робочої зони
a. Тримайте робочу зону чистою та добре 

освітленою. Невпорядковані й темні робочі зони 
збільшують імовірність нещасного випадку.

b. Не використовуйте електричні інструменти 
у вибухонебезпечній атмосфері, наприклад 
у присутності займистих рідин, газів та пилу. 
Електричні інструменти створюють іскри, що 
можуть запалити пил або випаровування.

c. Тримайте дітей та сторонніх подалі під час 
використання інструмента. Неуважність може 
призвести до втрати контролю.

2. Електрична безпека
а. Вилка електричного інструмента має 

відповідати розетці. Жодним чином не 
модифікуйте тип вилки. Не використовуйте 
адаптери із заземленими електричними 
інструментами. Немодифіковані вилки та розетки, 
що відповідають їм, зменшують ризик ураження 
електричним струмом.

b. Уникайте контакту тіла із заземленими 
поверхнями, такими як труби, радіатори, плити 
та холодильники. Якщо ваше тіло заземлене, 
збільшується ризик ураження електричним 
струмом.

c. Не залишайте електричні інструменти під 
дощем або за умов підвищеної вологості. Вода, 

що потрапляє в електричний інструмент, підвищує 
ризик ураження електричним струмом.

d. Не використовуйте кабель живлення не за 
призначенням. Не використовуйте шнур для 
переміщення, витягування та відключення від 
розетки живлення електричного інструмента. 
Тримайте шнур подалі від джерел високих 
температур, мастил, гострих предметів та 
рухомих деталей. Пошкоджені або перекручені 
шнури підвищують ризик ураження електричним 
струмом.

e. При використанні електричного інструмента 
на вулиці, використовуйте подовжуючий шнур, 
що підходить для використання на вулиці. 
Використання шнура, що підходить для вулиці, 
знижує ризик ураження електричним струмом.

f. Якщо неможливо уникнути використання 
електричного інструмента за умов підвищеної 
вологості, використовуйте джерело живлення, 
захищене пристроєм залишкового струму 
(RCD). Використання RCD знижує ризик ураження 
електричним струмом.

3. Особиста безпека
a. Будьте в стані готовності, дивіться, що ви 

робите, та використовуйте загальний глузд, 
коли ви працюєте з електричним інструментом. 
Не використовуйте електричний інструмент, 
коли ви втомлені або знаходитесь під 
впливом наркотичних речовин, алкоголю або 
ліків. Втрата уваги при роботі з електричним 
інструментами можуть призвести до серйозних 
травм.

b. Використовуйте особисті засоби безпеки. 
Завжди використовуйте засоби захисту очей. 
Відповідні умовам використання засоби безпеки, 
такі як протипилова маска, неслизькі безпечні 
черевики, захисний шолом та засоби захисту слуху, 
зменшують імовірність особистих травм.

c. Уникайте випадкового запуску. Переконайтесь 
у тому, що вимикач знаходиться в позиції Вимк. 
перед підключенням до джерела живлення 
та/або акумулятора, переміщенням або 
перенесенням пристрою. Якщо ви переносите 
інструмент, тримаючи палець на вимикачі, або 
підключаєте живлення з перемикачем в позиції 
Увімк., це може призвести до нещасного випадку.

d. Зніміть всі налаштувальні ключі або гайкові 
ключі перед вмиканням електричного 
інструмента. Гайковий ключ, що залишився 
прикріпленим до якоїсь деталі електричного 
пристрою, що обертається, може призвести до 
травм.

e. Не перенапружуйтесь. Дотримуйтесь 
правильного положення ніг та рівноваги. Це 
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дає вам змогу краще контролювати інструмент в 
непередбачуваних ситуаціях.

f. Вдягайте відповідний одяг. Не одягайте вільний 
одяг чи прикраси. Тримайте ваше волосся, 
одяг та рукавиці подалі від рухомих деталей. 
Вільний одяг, прикраси або довге волосся можуть 
зачепитися за рухомі деталі.

g. Якщо передбачені пристрої для підключення 
до засобів видалення та збирання пилу, 
переконайтеся, що вони правильно підключені 
та використовуються. Використання таких 
пристроїв зменшує ризик виникнення небезпечних 
ситуацій, що пов’язані з потраплянням пилу.

4. Вимоги щодо експлуатації електричного 
інструмента та догляду за ним

а. Не застосовуйте надмірні зусилля під час 
роботи з інструментом. Використовуйте 
електричний інструмент відповідно до його 
призначення. Правильно обраний інструмент 
виконає завдання краще та безпечніше за умов, 
для яких він був розроблений.

b. Не використовуйте інструмент, вмикач якого 
не вмикає та не вимикає його. Будь-який 
електричний інструмент з непрацюючим вмикачем 
є небезпечним і має бути відремонтований.

c. Відключіть вилку від джерела живлення та/
або зніміть акумуляторний блок з електричного 
інструмента перед тим, як робити будь-
-які налаштування, змінювати додаткове 
обладнання чи зберігати електричні 
інструменти. Ці профілактичні заходи зменшують 
ризик випадкового запуску електричного 
інструмента.

d. Зберігайте вимкнені електричні інструменти 
подалі від дітей та не дозволяйте 
використовувати електричний інструмент 
особам, не знайомим з електричним 
інструментом або цими інструкціями. 
Електричні інструменти є небезпечними, якщо 
вони використовуються некваліфікованими 
користувачами.

e. Технічне обслуговування електричних 
інструментів. Перевіряйте несумісність 
або заїдання рухомих деталей, наявність 
ушкоджених частин та інших умов, що можуть 
впливати на роботу електричного інструмента. 
При наявності пошкодження забезпечте 
ремонт електричного інструмента до моменту 
його експлуатації. Багато нещасних випадків 
є результатом того, що інструмент не пройшов 
відповідного технічного обслуговування.

f. Тримайте різальні інструменти гострими 
та чистими. Правильно доглянуті різальні 
інструменти з гострими різальними кромками 

мають меншу ймовірність заїдання, ними легше 
керувати.

g. Використовуйте електричний інструмент, 
приладдя та деталі інструмента тощо у 
відповідності до цих інструкцій, зважаючи на 
умови використання та роботу, яка має бути 
виконана. Використання електричних інструментів 
не за призначенням може призвести до виникнення 
небезпечних ситуацій.

5. Обслуговування
a. Надавайте ваш електричний інструмент для 

обслуговування кваліфікованим спеціалістом 
з ремонту та використовуйте тільки ідентичні 
замінні деталі. Це гарантує безпеку електричного 
пристрою.

Додаткові правила безпеки для електричного 
інструмента

Увага! Інструкції з техніки безпеки для всіх 
пилок

Процедура різання
a. Тримайте руки подалі від зони різання та 

пильного диска. Тримайте другу руку на 
додатковій ручці або корпусі електродвигуна. 
Якщо обидві руки тримають пилку, ви не поріжетесь 
диском.

b. Не підставляйте руку під заготовку. Захисний 
кожух не зможе захистити ваші руки від диска, якщо 
вони знаходяться під заготовкою.

c. Налаштуйте глибину розрізу відповідно до 
товщини заготовки. Необхідно, щоб частина зубця 
диска, яка виступає з-під заготовки, була меншою 
за його повну висоту.

d. Ніколи не тримайте заготовку, що розрізується, 
у руках або на колінах. Закріпіть заготовку на 
стійкій платформі. Необхідно добре закріпити 
заготовку, щоб звести до мінімуму можливість 
контакту з тілом, заїдання леза або втрати 
контролю.

e. Тримайте електричний інструмент лише за 
ізольовану поверхню при виконанні операцій, 
бо різальне приладдя може торкнутися 
проводки або власного кабелю. У разі контакту 
різальних елементів з дротом під напругою 
може з’явитися напруга в металевих деталях 
інструмента, що може призвести до ураження 
оператора електричним струмом.

f. Під час поздовжнього розпилювання 
використовуйте поздовжній шаблон або 
напрямний кутик. Це дасть можливість підвищити 
точність розрізу та зменшити можливість заїдання 
диска.
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g. Завжди використовуйте пильні диски 
відповідного розміру та з правильною 
формою отворів оправлення (ромбоподібні 
або круглі). Пильні диски, що не відповідають 
кріпильним пристосуванням пилки, обертатимуться 
несиметрично відносно центру, що може призвести 
до втрати контролю.

h. Ніколи не використовуйте пошкоджені або 
невідповідні шайби та болти для кріплення 
пильного диска. Шайби та болти пильного диска 
були розроблені спеціально для вашої пилки для 
оптимальної та безпечної роботи.

Додаткові інструкції з техніки безпеки для всіх 
пилок

Причини віддачі та відповідні попередження
◆ Віддача — це раптова реакція на затискання, 

заїдання або розрегулювання пильного диска, що 
спричиняє рух неконтрольованої пилки вгору в 
напрямку від заготовки до оператора.

◆ Якщо пильний диск заїло або затиснуло під час 
розрізання, він зупиняється, а електродвигун 
спричиняє швидкий рух пристрою назад на 
оператора.

◆ Якщо пильний диск викривлюється або займає 
неправильне положення в розрізі, зубці на 
задньому кінці диска можуть вийти з пропилу 
на поверхню заготовки, що призведе до 
підстрибування пильного диска в напрямку до 
оператора.

Віддача є результатом невірного використання та/або 
некоректної роботи або невідповідних умов роботи, 
яких можна уникнути, уживаючи відповідних заходів, 
наведених нижче.
a. Тримайте пилку міцно обома руками та 

розташуйте руки так, щоб можна було створити 
опір силам віддачі. Розташуйте тіло з одного 
боку диска, але не на одній лінії з диском. 
Віддача може призвести до відстрибування пилки 
назад, але сили віддачі можуть бути під контролем 
оператора, якщо будуть вжиті відповідні заходи.

b. Якщо пильне полотно затиснене або необхідно 
перервати розпилювання за якоїсь причини, 
відпустіть вмикач та утримуйте ножівку 
нерухомо, доки пильне полотно повністю не 
зупиниться. Ніколи не намагайтесь витягнути 
пилку з пропилу або потягти на себе, коли 
пильний диск рухається, тому що може 
виникнути віддача. Проаналізуйте та вживайте 
необхідних заходів для уникнення затиснення 
полотна.

c. Під час поновлення розпилювання заготовки 
вирівняйте пильний диск у пропилі та 
переконайтеся в тому, що зубці не входять у 

зчеплення з матеріалом. Якщо пильне полотно 
затиснене, воно може піднятися та може виникнути 
віддача під час поновлення роботи пилки.

d. Закріплюйте великі панелі для зменшення 
ризику затиснення диска та віддачі. Великі 
панелі можуть прогинатися під власною вагою. 
Опори необхідно розташувати під панеллю з обох 
боків, біля лінії розтину та біля краю панелі.

e. Не використовуйте тупі та пошкоджені пильні 
диски. Незагострені та невірно встановлені пильні 
диски утворюють вузький пропил, що призводить 
до надмірного тертя, затиснення диска та віддачі.

f. Перед розпилюванням необхідно міцно та 
надійно зафіксувати стопорні важелі глибини 
розрізання та кута нахилу диска. Якщо 
налаштування пильного полотна зсуваються під 
час розпилювання, може виникнути затиснення або 
віддача.

a. Будьте особливо уважні при виконанні розрізів 
несучих стін або інших місць, де не видно, що 
знаходиться під поверхнею. Пильний диск може 
натрапити на предмет, що спричинить віддачу.

Функція нижньої захисної огорожі
a. Перед використанням перевірте, щоб нижня 

захисна огорожа була зафіксована відповідним 
чином. Не використовуйте пилку, якщо нижня 
захисна огорожа не рухається вільно та не 
фіксується відразу ж. Ніколи не затискайте 
та не підв’язуйте нижню захисну огорожу у 
відкритому положенні. Якщо пилка випадково 
впаде, нижня огорожа може погнутися. Підніміть 
нижню огорожу за допомогою зворотної ручки та 
переконайтесь, що вона вільно рухається 
і не торкається пильного диска та інших деталей 
в жодному з напрямків та за будь-якої глибини 
розпилювання.

b. Перевірте роботу пружини нижньої захисної 
огорожі. Якщо захисна огорожа або пружина 
працюють невірно, то перед використанням їх 
необхідно відремонтувати. Нижня огорожа може 
працювати повільно через пошкоджені деталі, 
залишки гуми або іншого сміття.

c. Можна відвести нижню огорожу вручну 
лише для спеціальних розрізів, наприклад 
для «врізання» та «складених розрізів». 
Підніміть нижню огорожу за допомогою ручки для 
відведення, а тільки-но полотно ввійде в матеріал, 
нижню огорожу необхідно відпустити. Для всіх 
інших видів розпилювання нижня огорожа працює 
автоматично.

d. Не забувайте стежити за тим, щоб нижня 
огорожа накривала пильний диск перед тим, 
як покласти пилку на верстак або підлогу. 
Незахищене полотно може рухатись за інерцією 
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у зворотному напрямку та порізати будь-що на 
своєму шляху. Пам’ятайте про час, необхідний 
для зупинки пильного диска після відпускання 
перемикача.

Залишкові ризики
Під час використання інструмента можуть виникнути 
додаткові залишкові ризики, які не внесено до 
попереджень щодо техніки безпеки в цьому 
посібнику. Такі ризики можуть виникнути в результаті 
неправильного використання, тривалого використання 
тощо.
Незважаючи на виконання всіх відповідних правил 
техніки безпеки та використання захисних пристроїв, 
неможливо уникнути деяких залишкових ризиків. До них 
належать:
◆ Травми через контакт з деталями, що рухаються/

обертаються.
◆ Травми при заміні деталей, пильних полотен або 

аксесуарів.
◆ Травми через занадто тривале використання 

інструмента. Під час використання будь-якого 
інструмента протягом тривалого часу не забувайте 
робити регулярні перерви.

◆ Порушення слуху.
◆ Небезпека для здоров’я через вдихання пилу, 

що утворюється при використанні інструмента 
(наприклад, при роботі з деревом, особливо з 
дубом, березою та ДВП).

Пильні диски
◆ Не використовуйте пильні диски більшого або 

меншого діаметру, ніж рекомендовано. Зверніться 
до технічних даних, щоб дізнатися, який диск вам 
потрібен. Використовуйте лише диски, що вказані 
в цьому посібнику та відповідають стандарту 
EN 847-1.

◆ Увага! Ніколи не використовуйте абразивні диски.

Безпека оточення
◆ Цей пристрій не призначений для використання 

особами (включаючи дітей) із зниженими 
фізичними, сенсорними або розумовими 
можливостями або особами, яким бракує досвіду 
або знань за винятком випадків, коли такі особи 
працюють під наглядом або отримали інструкції 
щодо використання пристрою від особи, яка несе 
відповідальність за їх безпеку.

◆ Діти повинні знаходитись під контролем, щоб 
гарантувати, що вони не будуть грати з пристроєм.

Вібрація
Значення вібрації, вказані в технічних даних та 
в декларації про відповідність виміряні з дотриманням 
стандартних методів тестування, наданих в EN 60745, 

та їх можна використовувати для порівняння одного 
інструмента з іншим. Задекларовані значення вібрації 
можна також використовувати для попередньої оцінки 
впливу вібрації.

Увага! Значення вібрації під час використання інстру-
мента може відрізнятися від задекларованого в залеж-
ності від способів використання інструмента. Рівень 
вібрації може перевищувати вказані значення.

Оцінюючи вплив вібрації для визначення заходів 
безпеки за вимогами 2002/44/EC, щоб захистити людей, 
які регулярно використовують інструменти в роботі, 
необхідно враховувати реальні умови та способи вико-
ристання інструмента, у тому числі всі періоди робочого 
циклу, наприклад часу, коли інструмент вимкнено та 
коли він знаходиться в режимі очікування, а також часу 
фактичної роботи пристрою.

Написи на інструменті
На інструменті нанесені наступні символи та код дати:

Увага! Щоб зменшити ризик травм, користувач 
повинен прочитати посібник з експлуатації.

Електрична безпека

Цей пристрій має подвійну ізоляцію; тому за-
землення не є необхідним. Завжди перевіряйте 
відповідність джерела живлення напрузі, яка 
вказана на таблиці з паспортними даними.

◆ Якщо шнур живлення пошкоджений, його необхідно 
замінити у виробника або в офіційному сервісному 
центрі компанії Stanley Fat Max для уникнення 
небезпеки.

Компоненти
Цей пристрій оснащено всіма або кількома з указаних 
нижче компонентів.
1. Вимикач
2. Кнопка блокування
3. Основна ручка
4. Додаткова ручка
5. Кнопка блокування шпинделя
6. Підошва
7. Пильний диск
8. Захисний кожух пильного диска
9. Ручка огорожі
10. Отвір для викидання тирси
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Збирання
Увага! Перед виконанням будь-якої з наступних 
операцій переконайтесь, що інструмент вимкнений та 
відключений від мережі живлення, а пильне полотно 
повністю зупинилося.

Встановлення та знімання пильного диска (рис. 
A)

Знімання
◆ Натисніть та утримуйте кнопку блокування 

шпинделя (5) та обертайте диск доти, поки не 
спрацює замок шпинделя.

◆ Відкрутіть та вийміть фіксувальний гвинт шпинделя 
(11), повертаючи його проти годинникової стрілки за 
допомогою шестигранного ключа (12).

◆ Зніміть зовнішню шайбу (13).
◆ Зніміть пильне полотно (7).

Установка
◆ Розташуйте пильне полотно на внутрішньому 

фланці (14), перевіривши, що стрілка на пильному 
полотні вказує в ту саму сторону, що й стрілка на 
інструменті.

◆ Встановіть зовнішню шайбу (13) на шпиндель так, 
щоб піднята частина була направлена від пильного 
полотна.

◆ Вставте стопорний гвинт пильного полотна (11) 
в отвір.

◆ Тримайте кнопку блокування шпинделя (5) 
натисненою.

◆ Надійно затягніть стопорний гвинт пильного 
полотна, повертаючи його за годинниковою 
стрілкою за допомогою шестигранного ключа (12) 
з комплекту.

Встановлення та знімання напрямної планки 
(рис. B)
◆ Напрямна планка застосовується для виконання 

прямих розпилів паралельно до краю заготовки.

Установка
◆ Послабте ручку фіксатора (16).
◆ Вставте напрямну планку (17) в отвори (18).
◆ Установіть напрямну планку в потрібне положення.
◆ Затягніть ручку фіксатора.

Знімання
◆ Послабте ручку фіксатора.
◆ Витягніть напрямну планку з інструмента.

Використання
Увага! Інструмент повинен працювати 
з рекомендованою швидкістю. Не перевантажуйте його.
Цим інструментом можна працювати як правою, так і 
лівою рукою.

Регулювання кута розпилу (рис. C)
◆ Скористуйтесь трикутником з прямим кутом, щоб 

перевірити, що кут між пильним полотном та 
підошвою становить 90°. Якщо кут становить не 
90°, налаштуйте його наступним чином:

◆ Послабте ручку-фіксатор (19) для розблокування 
підошви пилки.

◆ Послабте стопорну гайку (20) на регулювальному 
гвинті (21).

◆ Закрутіть регулювальний гвинт або викрутіть його, 
щоб досягти кут 90°.

◆ Затягніть стопорну гайку.
◆ Затягніть ручку-фіксатор для блокування підошви 

пилки у потрібному положенні.

Регулювання глибини різання (рис. D)
Глибина різання встановлюється відповідно до товщини 
заготовки. Вона має перевищувати товщину прибл. на 
2 мм.
◆ Послабте фіксатор (20) для розблокування підошви 

пилки.
◆ Установіть підошву пилки (6) у необхідне 

положення. Відповідну глибину різання можна 
побачити на шкалі (21).

◆ Затягніть фіксатор для блокування підошви пилки у 
потрібному положенні.

Регулювання кута вертикального відхилення 
(рис. E)
Інструмент передбачає регулювання кута 
вертикального відхилення в діапазоні від 0° до 45°.
◆ Послабте ручку-фіксатор (19) для розблокування 

підошви пилки.
◆ Установіть підошву пилки (6) у необхідне поло-

ження. Відповідний кут вертикального відхилення 
можна побачити на шкалі (24).

◆ Затягніть ручку-фіксатор для блокування підошви 
пилки у потрібному положенні.

Увімкнення та вимкнення
◆ Щоб увімкнути інструмент, установіть кнопку 

блокування (2) в положення розблокування, а потім 
натисніть перемикач Увімк./Вимк. (1).

◆ Щоб вимкнути інструмент, відпустіть перемикач 
веред/назад.

Розпилювання
Завжди тримайте інструмент обома руками.
◆ Полотно повинно спочатку вільно попрацювати 

перед початком різання.
◆ Застосовуйте лише м’який тиск на інструмент при 

розпилюванні.
◆ Притискайте підошву пилки до поверхні заготовки.
Примітка. Стежте, щоб край пильного диска не 
перегрівався.
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Використання направляючої (рис. F)
Інструмент оснащено направляючою для виконання 
рівних розрізів (25).
◆ Налаштуйте направляючу, як описано нижче.
◆ Вирівняйте лівий край направляючих (25) з лінією 

розрізу (26).

Видалення пилу
Для підключення пилососа або пристрою для 
видалення пилу до інструмента необхідний адаптер.
◆ Вставте адаптер пристрою пиловидалення до 

отвору для викидання тирси (10).
◆ Під’єднайте шланг пилососа до адаптера.

Підказки для оптимального використання
◆ Завжди використовуйте відповідні пильні полотна в 

залежності від матеріалу заготовки та типу розрізу.
◆ Завжди тримайте інструмент обома руками.
◆ Полотно повинно спочатку вільно попрацювати 

перед початком різання.
◆ Застосовуйте лише м’який тиск на інструмент при 

розпилюванні.
◆ Притискайте підошву пилки до поверхні заготовки.
◆ Оскільки певна кількість відколів по лінії відрізу з 

верхнього боку заготовки є неминучою, пиляйте 
з того боку, для якого наявність відколів є 
допустимою.

◆ У випадках коли відколи слід звести до мінімуму, 
наприклад під час розпилювання ламінатів, 
прикладіть та зафіксуйте лист фанери зверху 
заготовки.

◆ Закріплюйте великі панелі для зменшення ризику 
затиснення диска та віддачі. Великі панелі можуть 
прогинатися під власною вагою.

◆ Опори необхідно розташувати під панеллю з обох 
боків, біля лінії розтину та біля краю панелі, що 
розрізується.

◆ Ніколи не тримайте заготовку, що розрізується, у 
руках або на колінах.

◆ Закріпіть заготовку на стійкій платформі, 
використовуючи затискачі. Необхідно добре 
закріпити заготовку, щоб звести до мінімуму 
можливість контакту з тілом, заїдання леза або 
втрати контролю.

Технічне обслуговування
Ваш пристрій виробництва компанії Stanley 
FatMax призначений для роботи протягом довгого 
часу з мінімальним обслуговуванням. Тривала 
задовільна робота приладу залежить від належного 
обслуговування приладу та регулярного його очищення.

Увага! Перед виконанням будь-якого технічного 
обслуговування інструмента зі шнуром живлення або 
без нього:

◆ Вимкніть інструмент та відключіть його від мережі 
живлення.

◆ Або вимкніть інструмент та витягніть батарею 
з нього, якщо ваш пристрій/інструмент має окремий 
акумуляторний блок.

◆ Або повністю розрядіть акумулятор, якщо пристрій 
має вбудований акумулятор, а потім вимкніть 
інструмент.

◆ Витягніть зарядний пристрій з розетки перед 
очищенням. Зарядний пристрій не вимагає 
технічного обслуговування, потрібно лише 
виконувати регулярне очищення.

◆ Регулярно очищуйте вентиляційні отвори 
пристрою/інструмента/зарядного пристрою за 
допомогою м’якої щітки або сухої ганчірки.

◆ Регулярно очищуйте корпус мотору, 
використовуючи вологу ганчірку. Не 
використовуйте абразивні очищувачі та засоби, що 
містять розчинники.

◆ Регулярно відкривайте затискний патрон та 
струшуйте його, щоб видалити пил з середини 
(якщо патрон наявний).

Заміна шнура живлення (тільки для 
Великобританії та Ірландії)
Якщо нові шнури живлення мають бути прилаштовані:
◆ Зніміть стару вилку та утилізуйте її, дотримуючись 

правил техніки безпеки.
◆ Приєднайте коричневий провідник до активного 

виходу нової вилки.
◆ Приєднайте блакитний провідник до нейтрального 

виходу.
Увага! Жоден провід не повинен бути підключений до 
клеми заземлення.
Дотримуйтесь інструкцій щодо налаштування, що 
постачаються з якісними вилками.
Рекомендований плавкий запобіжник: 13 A.

Захист навколишнього середовища
Роздільний збір. Пристрої та батареї, позначені 
цим символом, не можна викидати зі звичай-
ним побутовим сміттям.

Пристрої та батареї містять матеріали, які можна 
відновити та переробити, що зменшить потребу 
у сировині.
Будь ласка, віддавайте електричні інструменти та 
батареї на переробку відповідно до місцевих постанов. 
Більш детальну інформацію можна отримати на сайті 
www.2helpU.com
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Технічні дані
FME301

Вхідна напруга ВAC 230
Вхідна потужність Вт 1650
Швидкість без 
навантаження

Хв–1 5500

Макс. глибина розрізу мм 66
Діаметр пильного диска мм 190
Діаметр отвору диска мм 16
Товщина різальної кромки 
диска

мм 1,8

Маса кг 3,9 (4,31 з пильним диском)

Рівень звукового тиску згідно з EN 60745:
Звуковий тиск (LpA) 89,0 дБ(A), похибка (K) 3 дБ(A)
Звукова потужність (LWA) 100 дБ(A), похибка (K) 3 дБ(A)

Загальні значення вібрації (векторна сума трьох векторів) згідно з 
EN 60745:
Значення вібрації під час роботи (ah,w) 2,6 м/с2, похибка (K) 1,5 м/с2 (для 
деревини)

Декларація про відповідність нормам ЄС
ДИРЕКТИВА ДЛЯ МЕХАНІЧНОГО ОБЛАДНАННЯ

FME301 - дискова пилка

Компанія Stanley Europe заявляє, що продукти, описані 
у розділі «Технічні дані» відповідають вимогам:
2006/42/EC, EN60745-1:2010, EN60745-2-5:2010

Ці продукти також відповідають вимогам Директив 
2014/30/EU та 2011/65/EU.

Для отримання додаткової інформації, будь ласка, звер-
ніться до компанії Black & Decker за наступною адресою 
або прочитайте інформацію на зворотній стороні цього 

посібника.
Нижчепідписаний несе відповідальність за упорядку-
вання файлу технічних характеристик та робить цю 

заяву від компанії Black & Decker.

Р. Лаверік (R. Laverick),
технічний директор

Stanley Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom (Великобританія)
08.08.2016

Гарантія
Компанія Stanley Fat Max впевнена в якості своєї 
продукції та пропонує споживачам гарантію тривалістю 
12 місяці з дати покупки. Ця гарантія доповнює і жодним 
чином не обмежує ваші законні права. Ця гарантія 
є чинною на території країн-членів Європейського 
Союзу та в європейській зоні вільної торгівлі.

Позив за гарантією повинен відповідати умовам 
компанії Stanley Fat Max, при цьому вам необхідно 
буде надати доказ покупки продавцю або спеціалісту 
офіційного сервісного центру. Умови 1-річної гарантії 
компанії Stanley Fat Max та місцезнаходження 
найближчого сервісного центру можна дізнатися 
в інтернеті на сайті 
www.2helpU.com або звернутися до місцевого 
представництва компанії Stanley Fat Max за адресою, 
вказаною у цьому керівництві.

Будь ласка, відвідайте наш сайт www.www.stanley.eu/3, 
щоб зареєструвати свій новий продукт Stanley Fat 
Max та отримувати інформацію про нові продукти та 
спеціальні пропозиції.

:
"Stanley lack & Decker Deutschland
GmbH" Black-&-Decker Str.40, D-65510
Idstein, 

zst00403964 - 19-02-2019
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